
MANUAL DE INSTRUCCIONES

DESHUMIDIFICADOR 30L/DÍA
LH2457

Gracias por comprar este deshumidificador LarryHouse.
Para garantizar que el producto funcione correctamente, lea las instrucciones antes de su uso.
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ANTES DE EMPEZAR
Lea atentamente las instrucciones de funcionamiento antes de usar su deshumidificador por primera vez.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
El deshumidificador se utiliza para eliminar el exceso de humedad del aire. La consiguiente reducción de la humedad 
relativa protege los edificios y su contenido de los efectos adversos del exceso de humedad.
Como refrigerante se utiliza R290, respetuoso con el medio ambiente. El R290 no daña la capa de ozono (ODP), tiene 
un efecto invernadero insignificante (GWP) y está disponible en todo el mundo. Gracias a sus eficientes propiedades 
energéticas, el R290 es muy adecuado como refrigerante para esta aplicación. Se deben tomar precauciones especia-
les debido a su alta inflamabilidad.

SÍMBOLOS DE LA UNIDAD Y DEL MANUAL DEL USUARIO

Esta unidad utiliza un refrigerante inflamable.
Si el refrigerante se fuga y entra en contacto con fuego o con alguna pieza calefactora, 
generará gases tóxicos y existe riesgo de incendio.

Lea atentamente el MANUAL DE USUARIO antes de utilizar el producto.

Encontrará más información en el MANUAL DE USUARIO, el MANUAL DE SERVICIO 
y similares.

El personal de servicio debe leer atentamente el MANUAL DEL USUARIO y el MANUAL 
DE SERVICIO antes de la puesta en marcha.

PARA SU SEGURIDAD, SIEMPRE DEBE OBSERVAR LO SIGUIENTE:
•	 Este aparato está diseñado para ser utilizado por usuarios expertos o capacitados en tiendas, industria ligera y ex-

plotaciones agrícolas, o para uso comercial por personas sin formación específica.
•	 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 

mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que estén supervisados ​​o hayan recibido 
instrucciones sobre su uso seguro y comprendan los riesgos que conlleva. Los niños no deben jugar con el aparato.

•	 La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por niños sin supervisión.
•	 La unidad está diseñada para usarse únicamente con gas R-290 (propano) como refrigerante.
•	 El circuito de refrigerante está sellado. ¡Solo un técnico cualificado debe intentar repararlo!
•	 No descargue el refrigerante a la atmósfera.
•	 El R-290 (propano) es inflamable y más pesado que el aire.
•	 Se acumula primero en las zonas bajas, pero puede circular gracias a los ventiladores. • Si hay gas propano presen-

te o se sospecha su presencia, no permita que personal no capacitado intente encontrar la causa.
•	 El gas propano utilizado en la unidad no tiene olor.
•	 La ausencia de olor no indica que no haya fugas de gas.
•	 Si se detecta una fuga, evacúe inmediatamente a todas las personas del local, ventile la habitación y contacte al 

departamento de bomberos local para informarles de la fuga de propano.
•	 No permita que nadie regrese a la habitación hasta que llegue el técnico de servicio calificado y este indique que es 

seguro volver al local.
•	 No se deben usar llamas abiertas, cigarrillos ni otras posibles fuentes de ignición dentro o cerca de las unidades.
•	 Los componentes están diseñados para propano y son antichispas y no generan chispas. Los componentes solo 

deben reemplazarse con piezas de repuesto idénticas.

EL INCUMPLIMIENTO DE ESTA ADVERTENCIA PODRÍA PROVOCAR UNA EXPLOSIÓN, 
MUERTE, LESIONES Y DAÑOS MATERIALES.
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PARA SU SEGURIDAD
¡Su seguridad es nuestra máxima prioridad!
Lea este manual detenidamente y asegúrese de comprenderlo completamente antes de usar su deshumidificador.

PRECAUCIONES DE USO

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones a personas o daños a la 
propiedad:

•	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o personal 
calificado para evitar cualquier peligro.

•	 El aparato debe desconectarse de la fuente de alimentación durante el mantenimiento.
•	 Utilice siempre la unidad con una fuente de alimentación de igual voltaje, frecuencia y potencia, como se indica en 

la placa de identificación del producto.
•	 Utilice siempre una toma de corriente con conexión a tierra.
•	 Desenchufe el cable de alimentación al limpiar o cuando no esté en uso.
•	 No opere el aparato con las manos mojadas. Evite que se derrame agua sobre la unidad.
•	 No sumerja ni exponga la unidad a la lluvia, la humedad ni ningún otro líquido.
•	 No deje la unidad funcionando sin supervisión. No incline ni voltee la unidad.
•	 No la desenchufe mientras esté en funcionamiento.
•	 No la desenchufe tirando del cable de alimentación.
•	 No utilice un cable de extensión ni un adaptador.
•	 No coloque objetos sobre la unidad.
•	 No se suba ni se siente sobre la unidad.
•	 No introduzca los dedos ni ningún otro objeto en la salida de aire.
•	 No toque la entrada de aire ni las aletas de aluminio de la unidad.
•	 No utilice la unidad si se ha caído, está dañada o presenta signos de mal funcionamiento.
•	 No limpie el aparato con productos químicos.
•	 Asegúrese de que la unidad esté alejada del fuego, de objetos inflamables o explosivos.
•	 La unidad debe instalarse de acuerdo con las normas nacionales de cableado.
•	 No utilice medios para acelerar el proceso de descongelación ni para limpiar, salvo los recomendados por el fabri-

cante.
•	 El aparato deberá almacenarse en una habitación sin fuentes de funcionamiento continuo (por ejemplo: llamas 

abiertas, un aparato de gas en funcionamiento o un calefactor eléctrico en funcionamiento).
•	 El aparato deberá almacenarse de forma que se eviten daños mecánicos.
•	 No lo desmonte ni lo queme, ni siquiera después de su uso.
•	 Tenga en cuenta que los refrigerantes pueden no tener olor.
•	 Las tuberías deberán protegerse de daños físicos y no deberán instalarse en un espacio sin ventilación si este es 

inferior a 4 m².
•	 Deberá cumplirse la normativa nacional sobre gas.
•	 Mantenga despejadas las aberturas de ventilación necesarias.
•	 El aparato deberá almacenarse en una zona bien ventilada, cuyas dimensiones correspondan a la superficie espe-

cificada para su funcionamiento.

Toda persona que participe en trabajos de reparación o manipulación de un circuito de refrigeración debe po-
seer un certificado válido y vigente expedido por una autoridad de evaluación acreditada por la industria, que 
acredite su competencia para manipular refrigerantes de forma segura, de acuerdo con una especificación de 
evaluación reconocida por la industria.

El mantenimiento solo se realizará según las recomendaciones del fabricante del equipo. Las tareas de mante-
nimiento y reparación que requieran la asistencia de personal cualificado se llevarán a cabo bajo la supervisión 
de una persona competente en el uso de refrigerantes inflamables.

Si tiene alguna duda o necesita ayuda, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente del distribuidor.

!

!

!
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD DURANTE EL MANTENIMIENTO
Siga estas advertencias al realizar el mantenimiento de un deshumidificador con R290.

Verificaciones del área
Antes de comenzar a trabajar en sistemas que contienen refrigerantes inflamables, es necesario realizar verificaciones 
de seguridad para minimizar el riesgo de ignición. Para la reparación del sistema de refrigeración, se deben cumplir las 
siguientes precauciones antes de realizar cualquier trabajo en el sistema.

Procedimiento de trabajo
El trabajo se realizará siguiendo un procedimiento controlado para minimizar el riesgo de presencia de gases o vapores 
inflamables durante su ejecución.

Área de trabajo general
Todo el personal de mantenimiento y demás personas que trabajen en el área deben recibir instrucciones sobre la na-
turaleza del trabajo que se está realizando. Se debe evitar trabajar en espacios confinados. El área alrededor del área 
de trabajo debe estar acordonada. Asegúrese de que las condiciones dentro del área sean seguras mediante el control 
de materiales inflamables.

Verificación de la presencia de refrigerante
El área se verificará con un detector de refrigerante adecuado antes y durante el trabajo, para garantizar que el técnico 
esté al tanto de la presencia de atmósferas potencialmente inflamables. Asegúrese de que el equipo de detección de 
fugas que se utilice sea apto para refrigerantes inflamables, es decir, que no produzca chispas, esté sellado adecuada-
mente o sea intrínsecamente seguro.

Presencia de extintor
Si se va a realizar algún trabajo en caliente en el equipo de refrigeración o en sus componentes, deberá disponerse de 
un extintor adecuado. Coloque un extintor de polvo seco o de CO2 junto a la zona de carga.

Ausencia de fuentes de ignición
Ninguna persona que realice trabajos en un sistema de refrigeración que impliquen la exposición de tuberías que con-
tengan o hayan contenido refrigerante inflamable deberá utilizar fuentes de ignición de forma que pueda provocar un 
incendio o una explosión. Todas las posibles fuentes de ignición, incluido el humo del cigarrillo, deben mantenerse a 
una distancia suficiente del lugar de instalación, reparación, desmontaje y eliminación, durante los cuales podría libe-
rarse refrigerante inflamable al entorno. Antes de comenzar cualquier trabajo, se debe inspeccionar la zona alrededor 
del equipo para asegurarse de que no existan riesgos de inflamabilidad ni de ignición. Se deberán exhibir letreros de 
“Prohibido fumar”.

Área ventilada
Asegúrese de que el área esté al aire libre o adecuadamente ventilada antes de manipular el sistema o realizar cual-
quier trabajo que implique calor. Se deberá mantener cierto grado de ventilación durante la realización del trabajo. La 
ventilación debe dispersar de forma segura cualquier refrigerante liberado y, preferiblemente, expulsarlo al exterior, a 
la atmósfera.

Verificaciones del equipo de refrigeración
Cuando se cambien componentes eléctricos, estos deberán ser adecuados para el propósito y cumplir con las especifi-
caciones correctas. En todo momento, se deberán seguir las directrices de mantenimiento y servicio del fabricante. En 
caso de duda, consulte al departamento técnico del fabricante.

Se deberán realizar las siguientes verificaciones en instalaciones que utilicen refrigerantes inflamables:
•	 La carga debe ser acorde con el tamaño de la sala donde se instalan las partes que contienen refrigerante;
•	 Los sistemas de ventilación y las salidas deben funcionar correctamente y no estar obstruidos;
•	 Si se utiliza un circuito de refrigeración indirecto, se deberá verificar la presencia de refrigerante en el circuito se-

cundario;
•	 El marcado del equipo debe seguir siendo visible y legible. Las marcas y señales ilegibles deberán corregirse.
•	 Las tuberías o componentes de refrigeración deben instalarse en un lugar donde sea improbable que estén ex-

puestos a sustancias que puedan corroer los componentes que contienen refrigerante, a menos que dichos compo-
nentes estén fabricados con materiales intrínsecamente resistentes a la corrosión o estén debidamente protegidos 
contra ella.
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Comprobaciones de dispositivos eléctricos
La reparación y el mantenimiento de los componentes eléctricos deben incluir comprobaciones de seguridad iniciales 
y procedimientos de inspección de componentes. Si existe una avería que pueda comprometer la seguridad, no se 
debe conectar el suministro eléctrico al circuito hasta que se haya solucionado satisfactoriamente. Si la avería no pue-
de corregirse de inmediato, pero es necesario continuar con el funcionamiento, se debe utilizar una solución temporal 
adecuada. Esto debe comunicarse al propietario del equipo para que todas las partes estén al tanto.

Las comprobaciones de seguridad iniciales deben incluir:
•	 Descarga de los condensadores: esto debe hacerse de forma segura para evitar la posibilidad de chispas. -que no 

haya componentes eléctricos ni cableado expuestos durante la carga, recuperación o purga del sistema;
•	 que exista continuidad en la conexión a tierra.

DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PRODUCTO
VISTA DEL PRODUCTO

CARACTERÍSTICAS
•	 Potente deshumidificación (hasta 30 L/día)
•	 Monitor de humedad que muestra la humedad ambiental actual
•	 Modo automático que ajusta automáticamente los niveles de humedad
•	 Temporizador de 24 horas para programar el funcionamiento
•	 Elimina eficazmente la humedad y el polvo del aire
•	 Bajo consumo energético
•	 Ventilador silencioso con dos velocidades
•	 Descongelación automática a baja temperatura
•	 Apagado y reinicio automáticos
•	 Control electrónico
•	 Función de secado de ropa
•	 Filtro antibacteriano
•	 Drenaje continuo o depósito de agua de 5,5 L
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INSTALACIÓN
UBICACIÓN
1. Coloque la unidad sobre una superficie firme y nivelada, en un área con al menos 30 cm de espacio libre a su alre-
dedor para permitir una correcta circulación del aire.
2. Nunca instale la unidad en lugares donde pueda estar expuesta a:
•	 Fuentes de calor como radiadores, estufas u otros aparatos que generen calor.
•	 En áreas donde pueda salpicarse aceite o agua.
•	 Luz solar directa.
•	 Vibraciones o golpes mecánicos.
•	 Polvo excesivo.
•	 Falta de ventilación, como en armarios o estanterías.
•	 Superficies irregulares.

ADVERTENCIA
Instale la unidad en habitaciones de más de 4 m².
No instale la unidad en lugares donde pueda haber fugas de gas inflamable.

NOTA: El fabricante puede proporcionar otro ejemplo adecuado o información adicional sobre el olor del refrigerante.

USO SEGURO DEL DISPOSITIVO
•	 Revise el dispositivo después de desembalarlo para detectar cualquier daño o rayones.
•	 Utilice esta unidad a una temperatura ambiente de 5 °C a 35 °C.
•	 No lo utilice en exteriores. Este deshumidificador está diseñado exclusivamente para uso residencial en interiores.
•	 No lo utilice cerca de paredes, cortinas u otros objetos que puedan obstruir la entrada y la salida de aire.
•	 Mantenga la entrada y la salida de aire libres de obstáculos.
•	 Ajuste el deflector de viento hacia arriba antes de encenderlo.
•	 Si está inclinado más de 45°, deje que la unidad se asiente en posición vertical durante al menos 24 horas antes de 

encenderla.
•	 Mantenga las puertas y ventanas cerradas para un mayor ahorro de energía.
•	  No utilice ni almacene la unidad bajo la luz solar directa ni bajo la lluvia.
•	 Es normal que la salida de aire se sienta caliente al tacto después de un funcionamiento continuo en días calurosos.
•	 Vacíe el depósito de agua antes de mover el aparato.
•	 Asegúrese de que el depósito de agua esté correctamente colocado; de lo contrario, la unidad no funcionará co-

rrectamente.
•	 El deshumidificador se inicia en el modo seleccionado la última vez que se utilizó.
•	 El deshumidificador comienza a deshumidificar si la humedad de la habitación es un 3 % superior a la humedad 

seleccionada.
•	 El compresor tiene un retardo de seguridad de 3 minutos. Espere 3 minutos para que el deshumidificador reanude 

la deshumidificación.

!
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FUNCIONAMIENTO
PANEL DE CONTROL

Encendido. 
En estado de espera, al pulsar el botón de encendido, se ilumina el indicador de funcionamiento, la velocidad 
del ventilador se ajusta automáticamente a alta y la humedad al 50%. Al encender el equipo, al pulsar el botón 
de encendido, se apaga el indicador de funcionamiento, el compresor se detiene inmediatamente y, tras 30 
segundos, el ventilador se apaga.

Botón de modo
Modo automático: ciclo de secado continuo. Pulse una vez para cambiar de modo; el indicador correspondien-
te se iluminará.
Mantenga pulsado el botón de modo para seleccionar el modo de reposo.

•	 Modo automático: Cuando la humedad ambiental es > humedad configurada + 3%, el ventilador y el compresor 
se activan según lo configurado.
Cuando la humedad ambiental es < humedad configurada - 3%, el compresor y el ventilador se detienen tras 30 se-
gundos.
Tanto la velocidad del ventilador como la humedad se pueden ajustar en el modo automático.
Tras configurar la humedad, el LED vuelve a mostrar la humedad ambiental.

•	 Modo de secado continuo: La máquina sigue funcionando, pero no se puede ajustar la humedad.

•	 Modo de suspensión: Mantén pulsado el botón de modo durante 3 segundos para activar el modo de reposo. Se 
encenderán las luces indicadoras y se iniciará la función de reposo. La humedad predeterminada es del 60 %. Tras 10 
segundos de inactividad, todos los indicadores se apagarán gradualmente y la velocidad del viento cambiará automáti-
camente de alta a baja. Pulsa cualquier botón para activar el indicador. En el modo de reposo, la alarma no sonará. En 
el modo de reposo, cuando el depósito de agua esté lleno, la máquina no emitirá ninguna alarma, pero el indicador de 
depósito lleno se encenderá (en rojo) para avisarte de que el depósito está lleno y debes vaciarlo.

Botón ZUM
En modo automático o modo reposo, puede usar esta tecla para ajustar la humedad: cada vez que la pulse, la 
humedad aumentará un 5%, siguiendo un ciclo del 30% al 80%.
Mantenga pulsada esta tecla durante 3 segundos para consultar la temperatura ambiente actual. Al pulsar 
“88”, se mostrará la temperatura ambiente actual y, tras 5 segundos, volverá automáticamente a mostrar la 
humedad actual.

Botón de velocidad del ventilador
Ciclo de alta y baja velocidad: pulse el botón una vez para cambiar y se encenderá el indicador correspon-
diente.
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Botón de temporizador
Pulse el botón del temporizador para configurar la función de temporización de 0 a 24 horas. El intervalo es 
de 1 hora. Cada vez que pulse el botón “HUM”, el valor aumentará en 1 hora y se mostrará el valor de tempo-
rización correspondiente en la pantalla. Para cancelar la función de temporizador, pulse “00”. El indicador se 
apagará. Una vez configurado y finalizado el temporizador, el LED del temporizador permanecerá encendido 
durante el tiempo programado. Al finalizar el tiempo programado, el LED del temporizador se apagará auto-
máticamente.

En funcionamiento, configure la hora de apagado de la máquina;
en modo de espera, configure la hora de encendido de la máquina.

Nota: Al pulsar el botón de encendido, también se saldrá de la configuración del temporizador.

Balanceo
Pulsa el botón de balanceo para activar o desactivar la función de balanceo, y vuelve a pulsarlo para fijar la 
dirección del viento.

Bloqueo
Al encender el aparato, mantenga pulsado el botón durante 3 segundos para activar/desactivar el bloqueo in-
fantil. Al activar el botón, se encenderá el indicador luminoso del bloqueo infantil. Cuando el indicador luminoso 
se apaga, el bloqueo infantil se desactiva automáticamente en caso de apagado o corte de energía.

Luz tricolor
(Indica la humedad ambiental: al encender el aparato, la luz tricolor muestra la humedad ambiental actual)
Humedad ambiental < 44%: Luz azul
Humedad ambiental ≤ 44% ≤ 46%: Luz azul o verde
Humedad ambiental ≤ 46% ≤ 64%: Luz verde
Humedad ambiental ≤ 64% ≤ 66%: Luz verde o roja
Humedad ambiental > 66%: Luz roja
En caso de mal funcionamiento, la luz se ilumina en rojo

Función de descongelación automática
Cuando la temperatura ambiente es ≤ 22ºC, el aparato entra en el programa de descongelación automática. El indica-
dor de modo correspondiente parpadea durante la descongelación y el compresor se detiene.

Indicador del depósito de agua
Cuando el depósito se llena durante 5 segundos, se activa la alarma. El indicador del depósito se ilumina en rojo, apa-
rece “FL” en la pantalla y la unidad emite un zumbido 5 veces.

La señal se detecta durante 5 segundos después de vaciar el depósito al volver a colocarlo. Funciona según el estado 
configurado antes de que el depósito se llene, sin necesidad de recuperación de energía (cumple con la protección del 
compresor con retardo de 3 minutos).



9Pág.

DRENAJE
Existen dos maneras de eliminar el agua acumulada en la unidad:
A. Drenaje manual: Vaciar el depósito de agua manualmente.
B. Drenaje continuo: Utilizar la gravedad para drenar el agua de condensación conectando una manguera de drenaje.

VACÍO DEL DEPÓSITO DE AGUA
•	 El depósito de agua integrado se llenará y la unidad se apagará 

automáticamente. Volverá a funcionar una vez que vacíe el de-
pósito y lo instale correctamente.

•	 Cuando el depósito esté lleno, la unidad emitirá un zumbido y se 
encenderá la luz de “Depósito de agua lleno”.

•	 Pulse el botón de encendido para apagar la unidad.
•	 Tire del depósito de agua y deslícelo fuera del cuerpo del des-

humidificador.
•	 Vacíe el agua en un desagüe o al aire libre.
•	 Limpie tanto el interior como el exterior del depósito.
•	 Vuelva a colocar el depósito vacío en la unidad.
•	 Pulse el botón de encendido para reanudar el funcionamiento.
•	 Si la luz de “Depósito de agua lleno” no se apaga, compruebe 

que el flotador esté correctamente colocado.
1. Extraiga el depósito de agua.
2. Vacíe el depósito de agua.
3. Vuelva a colocar el depósito vacío en la unidad.

Advertencia
1. No deseche los imanes ni los remaches de plástico del depósito. 
De lo contrario, el deshumidificador no se encenderá o no se detendrá 
automáticamente cuando el depósito esté lleno, y el agua condensada 
podría dañar el suelo de la habitación.
2. Asegúrese de limpiar el agua condensada del depósito y colocarlo en 
su posición original.
3. Si el depósito está sucio, enjuáguelo con agua limpia. Evite usar de-
tergentes, estropajos de acero, quitamanchas químicos, diésel, bence-
no, diluyentes u otros disolventes. Podrían dañar el depósito y provocar 
fugas.
4. Vuelva a colocar el depósito vacío en la unidad. De lo contrario, el 
indicador de depósito lleno podría permanecer en rojo y la máquina no 
podría reiniciarse.

DRENAJE CONTINUO
Para un funcionamiento continuo o deshumidificación sin supervisión, 
conecte la manguera de drenaje a la unidad. El agua condensada fluirá 
automáticamente por gravedad hacia un cubo o desagüe.
•	 Coloque la unidad sobre una superficie horizontal y estable.
•	 Apague la unidad antes de usarla.

Retire el tapón de la salida de agua y guárdelo en un lugar seguro.

•	 Conecte la manguera de drenaje de forma segura y correcta, asegu-
rándose de que no esté doblada ni obstruida.

•	 Coloque la salida de la manguera sobre un desagüe o cubo y asegú-
rese de que el agua pueda salir libremente de la unidad.

No sumerja el extremo de la manguera en agua, ya que podría provocar 
una bolsa de aire.

!
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¡Advertencia!
1. No obstruya el desagüe ni la tubería de desagüe. Si se obstruye, el agua 
condensada se acumulará en el tanque.
2. No doble la tubería de desagüe. La altura de la tubería debe ser inferior a 
la de la salida.
3. La tubería de desagüe debe estar conectada firmemente a la salida.

MANTENIMIENTO
Nota: Antes de limpiar y realizar el mantenimiento de la máquina, asegúrese 
de apagarla y desconectar el cable de alimentación para evitar descargas 
eléctricas.

Limpieza del filtro de aire (cada dos semanas)
El polvo se acumula en el filtro y restringe el flujo de aire. Esta restricción re-
duce la eficiencia del sistema y, si se obstruye, puede dañar la unidad.
El filtro de aire requiere limpieza periódica. Es extraíble para facilitar la lim-
pieza. No utilice la unidad sin el filtro de aire, ya que podría contaminar el 
evaporador.

1. Retire el marco del filtro y extraiga el filtro.
2. Use una aspiradora para absorber suavemente el polvo de la superficie. Si 
el filtro está muy sucio, lávelo con agua y un detergente suave y séquelo bien.
3. Vuelva a colocar el filtro.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO
5 °C ≤ Temperatura ambiente ≤ 35 °C
Cuando la temperatura ambiente es inferior o superior a la temperatura de funcionamiento, el deshumidificador se 
detiene. Cuando 5 °C ≤ Temperatura ambiente ≤ 16 °C, el compresor se descongela automáticamente a intervalos; 
durante la descongelación, el compresor se detiene y el ventilador sigue funcionando.

ANTES DE SOLICITAR SERVICIO
Antes de contactar con un servicio técnico profesional, revise la lista de solución de problemas, que incluye incidencias 
comunes que no se deben a defectos de fabricación o materiales.

Problema Posible causa Solución

No funciona

Sin suministro eléctrico Conéctalo a una toma de corriente 
que funcione y enciéndelo.

El indicador de nivel de agua lleno 
parpadea

Vacíe el tanque de agua y reinícielo, 
o vuelva a colocar el tanque de agua 
en el lugar correcto.

Temperatura ambiente < 5 °C o > 35 
°C

Sistema de autoprotección diseñado 
para proteger la unidad. No puede 
funcionar a esa temperatura.

Mal funcionamiento

¿Está obstruido el filtro de aire? Limpie el filtro de aire según las 
instrucciones.

¿Está obstruido el conducto de admi-
sión o el conducto de descarga?

Retire la obstrucción del conducto de 
descarga o del conducto de admi-
sión.

Sin entrada de aire ¿Está obstruido el filtro? Lave el filtro

Ruido fuerte al funcionar
¿Está la máquina en una superficie 
plana?

Coloca la máquina sobre una super-
ficie plana

¿Está atascado el filtro? Lava el filtro

E2 Problema con el sensor de tempera-
tura y humedad ambiente Cambiar un sensor

!
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E1 El sensor de descongelación está 
defectuoso. Cambiar un sensor

FL Depósito de agua lleno Vacíe el depósito de agua

Si la humedad ambiental es demasiado baja, la temperatura ambiente es 
demasiado alta o la temperatura ambiente es demasiado baja.

No aparecerá ningún código de error, 
la máquina está funcionando de 
forma anómala.

Para otros problemas que no se puedan resolver, póngase en contacto con su centro de servicio local o llame a la línea 
directa de servicio.

DESACTIVACIÓN
ALMACENAMIENTO
Almacenamiento a largo plazo: si no va a utilizar el aparato durante un periodo prolongado (más de unas semanas), lo 
mejor es limpiarlo y secarlo por completo. Guarde el aparato siguiendo estos pasos:
1. Pulse el botón de encendido para apagarlo y desenchúfelo.
2. Vacíe el agua restante del aparato.
3. Limpie el filtro y déjelo secar completamente en una zona a la sombra.
4. Enrolle el cable de alimentación alrededor del depósito de agua.
5. Vuelva a colocar el filtro en su posición.
6. La unidad debe mantenerse en posición vertical durante el almacenamiento.
7. Guarde la máquina en un lugar interior ventilado, seco, libre de gases corrosivos y seguro.

ATENCIÓN: 
El evaporador del interior de la máquina debe secarse antes de embalar la unidad para evitar daños en los componen-
tes y la aparición de moho. Desenchufe la unidad y colóquela en un lugar seco y abierto durante varios días para que 
se seque. Otra forma de secar la unidad es ajustar el punto de humedad a un valor superior en más de un 5 % a la 
humedad ambiental, para forzar al ventilador a secar el evaporador durante un par de horas.
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NOTA
Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades 
físicas o sensoriales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento, a menos que sean supervisa-
dos o instruidos acerca del uso del aparato por una persona responsable de su seguridad, los niños 
deben ser supervisados para asegurarse de que no juegan con el aparato.

ATENCIÓN: 

“ELIMINACIÓN DE RESIDUOS DE EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS POR PARTE 
DE USUARIOS PARTICULARES EN LA UNIÓN EUROPEA”
Este símbolo en el producto o en su envase indica que no debe eliminarse junto con los 

desperdicios generales de casa. Es responsabilidad del usuario eliminar los residuos de este tipo, 
depositándolos en un “punto limpio” para el reciclado de residuos eléctricos y electrónicos. La reco-
gida y el reciclado selectivos de los residuos de aparatos eléctricos en el momento de su elimina-
ción contribuirán a conservar los recursos naturales y a garantizar el reciclado de estos residuos de 
forma que se proteja el medio ambiente y la salud. Para obtener más información sobre los puntos 
de recogida de residuos eléctricos y electrónicos para reciclado, póngase en contacto con su ayun-
tamiento, con el servicio de eliminación de residuos domésticos o con el establecimiento en el que 
adquirió el producto.

Importado por: Maquiten, S.A.
Polígono Industrial de Güimar Sector 3 Manzana XV Nave 8
38509 Güimar
Santa Cruz de Tenerife
Tel: 922539251
Email: web@mibricolaje.com
Made in China
Fabricado por: ENZOE CO., LTD


